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B cratee npencraBieH 0630p SBIEHUS WCIOIB30BAHMS CHHECTETHYECKHX ITp HNIa-
raTelbHBIX AT ONMCAHMS 3allaX0B B aHITIMIICKOM sS3BIKe. PaccmarpuBaroTcst IpUMep bl
3aMMCTBOBAHUS XapaKTEPHUCTHK U3 JPYTHUX CEHCOPHBIX MOAAIBHOCTEH, TAKUX KaK OCA-
3aHue, 3peHHe, CIyX U BKyC. AHAIM3UPY eTCsl, KaKue MpuiarareiabHele Hanbomnee 4acto
UCTIONB3YIOTCS YIS TIep elady OOOHATENbHBIX OIIy EHNH, 1 IPUBOASATCS IPUMEPHI HX
yTOTp eOeHus B SI3BIKE.

Knrouesvie cnosa: 3amax; si3bIKOBasi peIp e3CHTALIS; CHHECTE3Hs; Bep Oann3ars;
CHHECTCTUYECKUU TIEP €HOC.

Beenenne. SI3bIK SABIsICTCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM CTPYKTYpPHPOBaHHMS
CCHCOPHOTO OIIbITa, MO3BOJIISL YEJIOBEKY YHOPSJOYMBATH XAOTHUYHBIH IOTOK
nHopManuy, nocrynamomeil oT BHemHero Mupa. OH CBsI3bIBacT Helpodu-
3MOJIOTHYECKUE MPOLECCHI BOCIPHUATUS ¢ 00BbEKTAMH PEabHOCTH C MTOMOIIBIO
3aKpeIUICHHBI X 3HAKOBbIX cucteM. Kak otmeuaer T. B. UepHurosckas, A3bIK
«OOBEKTUBH3UPYET» HHANBUAYaJIbHBIH OMBIT, 0GOPMIIAS OUIyIIEHUS B KOH-
BEHIIMOHAJGHBIN KaTEeTOPHH, HO HE BCE CEHCOPHBIE MOJATPHOCTU MO JAAOTCS
3TOMY HpOIEecCy OAMHAKOBO ycIemHo. Ecim Bu3yasapHBIC U TaKTHIBHBIC BIIE-
JaTICHNS CPABHUTEJILHO JITKO HAXO0 AT BepOabHOE BBIPAXKECHUE, TO BKYCHI H,
B HaIlleM cJIydJae, 3allaXd OCTAIOTCSA Ha NMepr(epuu s361KOBOI perpe3eHTaIlHH.
B Takux cIydasx MBI MOXKEM CTOJIKHY ThCSI C CHHECTe3He i — KoT/1a XapaKTepH-
CTUKH OJHOH CEHCOPHOH chephl NCIONB3YIOTCS I OIMCAHMS OLIYIICHHIT U3
npyroii [1]. AKTyambHOCTh CTATEHM OOYCIIOBICHA OIPaHUYCHHOCTHIO JICKCHYE-
CKHX CPEACTB JUI1 ONMCAaHWS 3alaX0B B aHTJIMHCKOM sI3bIKE M HEOO X0 MMO-
CTBIO X PACUIUPEHHS 33 CUET CHHECTETHUECKHX NpuilaraTelbHbIX. M3ydenue
JIAHHOTO SIBJICHUSI MO3BOJIIET TIy0sKe MOHATh MEXaHU3MbI BepOamm3anun 060-
HSTEJBHBIX OILIYILIEHUH U UX CBS3b C APYTUMH CEHCOPHBIMHU MOJAIBHOCTIMU.

B HacTosiei craThe Mpon3Be ICH aHaIM3 CHHECTE THYECKUX TpHUJIaraTesb-
HBIX, MCIIOJb3YEMBIX VIl OIMCAHUS 3alax0B B AHIIMHCKOM SI3BIKE, a TAKXKe
PAacCMOTPEHBI X CEMAaHTHYECKAE OCOOCHHOCTH M MEXaHMU3MBI IIepeHoca MpH-
3HaKOB M3 JPYTHX CEHCOPHBIX MOJANBHOCTEH B 0OOHATENBHYIO. JIJIsT 3TOTO
ObLa BBINOJIHEHA BbIOOpKA U3 Kopiyca anrnuiickoro s3eika COCA [4] u cio-
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Bapst Oxford English Dictionary [5], Bxmouaromas 34 HOMHHAIMH, JEMOH-
CTPUPYIOIINE TAHHOE 3BIKOBOC SIBJICHHE.

OcHoBHasi yacTh. CHHECTe3UsI JABHO MPHBJICKACT BHUMAHHE YYEHBIX M
HcclieloBaTe e, YTo MPUBEIIO K GOPMHUPOBaHUIO MHOXKECTBA IOIXO0 OB K €€
n3ydenuro. Co BpeMEHEM 3TO SIBJICHUE CTaJl0 OOBEKTOM aHaJH3a C Pa3IMIHBIX
TOYEK 3PCHHUS — PU3HOJIOTHICCKOM, ICUX0 JIOTHYECKOM, PUIOCOPCKOMA, HCKYyC-
cTBOBeueCKo u ¢umonornyeckoit. CornmacHo KpaTkomMy TOJIKOBOMY ICHXO-
Joro-ncuxuatpuieckoMy ciosapro K. UrnineBa, cuHecTe3us IpecTaBISICT
c000if «0OTHOBPEMEHHOE IIEPEKUBAHUE» CEHCOPHOTO OIBITA B ABY X I Oojee
MOJIaJIbHOCTSX, aBTOMATHYECKYIO CBS3b OJHON PErpe3eHTaTHBHOW CHCTEMBI C
Ipyroi [2].

B si3bike cHHECTe3Hsl HPOSIBIETCS B TOM, YTO CJIOBA, M3HAYaJIbHO OTHO-
CSIIMECS] K O/IHOHW CEHCOPHOW MOJAJbHOCTH, HAUMHAIOT UCIIOJIB30BATHCS IS
OTIMCAHUs OIILYIICHUH, XapaKTEePHBIX VIS APYTroil MOAANbHOCTH. DTO sIBICHHE
BKIIFOYaeT B ceOsi mepexojpl MEXIy pas3IMYHBIMH BHJJAMH BOCIIPHS THS,
HaTpuMep, OT TAKTUIBHBIX OIIYIICHHH K CJIY XOBBIM HJIM OT CJIy XOBBIX K 3pH-
TeNbHBIM [3].

B 000HATE TBHO MOTATEHOCTA OTOOpPAHHBIC HAMH CHHEC TCTHYSCKHE MPH-
JaraTeJbHbIC MOTYT OBITh KIACCH()HIUPOBAHBI CIEAYIOMIM 00pa3oM:

1. 3puTenpHble MpUIAaraTeNbHBIC: HCIOJB3YIOT BHU3yalIbHBIC XapaKTepH-
CTUKH [JIs OTHCAHHS OOOHSTEIbHBIX OILYI[CHU.

2. Ocsi3aTesibHbIC MPUJATATEIbHBIC: MEPCHOCAT TAKTUIIBHBIC OIIYIICHUS
Ha ONHCaHHUe 3aIax0B.

3. City x0BbI€ IpHIaraTesibHbIC : IEPEHOCST ayaiajlbHble CBOWCTBA Ha OIH -
CaHHeE 3aI1ax0B.

4. BKycoBble NpHaraTejbHbIe: HCIOJIb3YIOT BKYyCOBBIC OIIYIICHHUS IS
XapPaKTEPUCTHKU 3aaxoB.

B rpyrimny 3puTebHBIX MBI OTHECIM Ipuiaratesbasie Ugly ‘ypommuBerii’,
attractive ‘npusnekatensusiii’, beautiful ‘kpacussriii’, yellowy “kxenrtoBaTsiii’,
green ‘senensiii’, dark ‘remusiii’ u bright ‘ceemimiii, sipkuii’. Tak, npuiara-
tenpHBIe UQly, attractive, beautiful u ymoTpebstoTess as onucaHus 3amaxoB
Ha OCHOBE WX MpHBIIEKaTeJbHOCTH / HempuBIeKaTedbHOCTH: That's the most
beautiful smell there is in the world. — “Dto cambIii npekpacHbIii 3amax Ha cBe-
te’ (S. O'Connor. White Fire, 2008) [4]. O6oHsiTeIbHBIE OMLIYIIEHHS TIEPE/a-
IOTCSL C TOMOIIBIO [[BETOHOMHUHAIIMK, HCIOJb3ysl mpuiaratenbhsie yellowy,
green, dark u bright.

K nmpusaraTtesbHbIM, Mepele MMM U3 TaKTUIbHONH MOJAIbHOCTH, MBI OT-
Hecim HOMwuHAImu Sharp ‘octpeiii’, Soft ‘msrkuit’, warm ‘remsrii’, dank
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‘mpoHu3bIBatoIEe Chipoit’, cold ‘xomommHbrii’, wet ‘moxkpsiii’, dry ‘cyxoit’, hot
“kapkuid, ropstamit’, thick ‘rycroit’, heavy “moxensiii’, light ‘nerwii’, astrin-
gent ‘BshKyIIMiA, CTATMBatOIIKiA ", Oily “kupHbINA, MacisHUCTRIA® U biting ‘mpo-
nusbiBaromuii”: The sharp smell assaulted his senses immediately. — ‘Peskuii
3amax cpasy ke mopasui ero gysctea’ (M. Phoenix. Of Stillness and Storm,
2017) [4].

IMpunarateapabie Warm, cold, hot onmceiBaroT 3amaxu Ha OCHOBE acCOIH-
aTUBHBIX TeMIepaTypHbIX onryinenuii: He breathed in the sad, cold smell of
tile. — ‘On Bno xHY T Meyans HBIH, X0 oaHbIH 3anax mwmtka” (A. Black. That of
Which We Cannot Speak, 2007) [4].

['pymiy npusaratebHbIX CJIy XOBOH MOJAIBHOCTH COCTAaBUJIA JIMIIb O IHA
HomuHauus loud ‘rpomkuit, mymusiit’: Pretty loud smell of varnish, sir? —
‘JloBobHO cuIBHBIN 3amax saka, cap?’ (C. Dickens. American Notes vol. Il,
1842) [5] Cormacuo cioBapio, MUl ONMKCaHUs 3amaxa npuiarateipHoe loud
ceifyac ynotpeOIsieTcs MpEeUMYIIECTBEHHO B aMEPUKAHCKOM aHTIHicKoM [5].

B rpynny npunaraTenbHbIX BKYCOBOH MOJaJIbHOCTH BOILIM HOMHUHAILIHH
delicious ‘BkycHBbIi’, SUgary ‘caxapHblii, ciaakuii’, Sweet ‘ciajkuii’, sweetish
‘CIaZKOBaThIM’, SOUN ‘KUCJBIM, MpOKUCIIWii’, SOurish ‘kucioBaTeiii’, tangy
‘repnikuii’, bitter ‘ropekuii’, salty ‘conensiii’, briny ‘conensiii’ u Spicy ‘mps-
HBIH, OCTPBIN’.

Crnankue u npusiTHBIE 3amaxu omnuchiBatoT HoMmuHanuu delicious, sugary,
sweet u sweetish:... the air out on the street is tinged with the yeasty, sweet
smell of the bakery. — ‘... Bo3myX Ha yJmIie HAachILIEH JIPONOKEBBIM, CJAJIKUM
samaxom Beimeukn’ (R.B. Ball. One Last Thing, 2018) [4].

Kucssie, octpble, TOPBKHE, TEPIIKUE U COJCHBIE 3amaxd 0003HAYA0T C TO-
MOINIBIO TMpUIAraTeJbHBIX SOUr, sourish, tangy, bitter, salty, briny u spicy: He
smelled the tangy smell of ocean, which made him sad. — ‘Oun mouyBscTBOBaI
TepIIKHMiA 3amax okeaHa, U emy ctayno rpyctao’ (F. Reiken. The Lost Legends
of New Jersey, 2001) [4].

[poBeneHHBIN aHAJU3 MMOKAa3all, YTO TPYIIa MPHUJIATaTEebHBIX CIy XOBOU
MOJIANIbHOCTH SIBISIETCST KpallHe MaJIOYMCIEHHOW, W B OOJbIIHHCTBE CIIy4aeB
MPOUCXO/IUT TIEPEHOC KaueCTB 00bEKTA, BOCIPHHIUMAEMOTO OCS3aHUEM .

3akaoyenue. Takum 00pa3oM, CHHECTETHYECKUE IMPUIIATATENHHBIE WI-
paroT BAXKHYO POJIb B Mepeiaue 000 HSATEIbHBIX BIICYATICHUH . 3aUMCTBOBAH HE
XapaKTepUCTUK U3 APYTUX CEHCOPHBIX MOJABHOCTEH (3peHus, CIlyXa, 0cs3a-
HUS M BKyCa) O TPaXXaeT CTPEMJIICHHUE SI3bIKa TePe/iaTh CIOKHBIE 000HSTENb HbIE
OIIYIICHHS Yepe3 aCCOUMANNN C IPYTHMHU CEHCOPHBIMH MOaIbHOCTSIMH. Ta-
KHe TIEPCHOCH HE BCET/ia JIeNIal0T BOCIIPHATHE 3aMaxoB 0oiee 0 MHO3HAYHBIM,
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HO 000TaIIaoT 3B KOBBIE CPEJICTBA BHIPAKCHUS 00OHSITEIHHBIX BIICYATICHHIH,
MO3BOJIAISL BBIPA3UTh HE TOJILKO (DU3WISCKHE XapaKTePUCTAKH apoMaTta, HO H
CyOBEKTUBHBIC dMOIINH, Ky JIbTYPHBIC WIH JMIHBIC aCCONUAIMK. D TO TI0 T4ep-
KHMBa€T 3HAUMMOCTb CUHECTE3U M KaK JIMHIBUC THYECKOTO SIBJIE HUS, BJIUAIOLIETO
Ha CIIOCOOBI OCMBICIICHHS U BepOan3aiy 4yBCTBEHHOTO OIIBITA.
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